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y Caricom y de Cultura y Desarrollo Comunitario, junto con el Embajador de México, en el Día de la Emancipación
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Kamla Persad-Bissessar, Prime Minister of Trinidad and Tobago, accompanied by the Minister of Foreign and CARICOM Affairs
and the Minister of Culture and Community Development, together with the Mexican Ambassador, on Emancipation Day
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La promoción económica es una de
las tareas fundamentales de la
Embajada de México en Trinidad y
Tobago, con el fin de apoyar la
diversificación del comercio exterior,
internacionalizar el capital mexicano
e impulsar el desarrollo nacional. 

Por ello, la Embajada ha emprendido
contundentes acciones como
participar en seminarios económicos,
establecer diálogos de promoción
comercial y de inversión, así como
tomar parte en ferias de negocios. 

También ha dado muestras de
solidaridad, como lo muestran las
acciones conjuntas con el
Movimiento Samaritano, para
apoyar a jóvenes trinitenses y jóvenes
migrantes en situación vulnerable.
Así como en las actividades para
conmemorar el Día de la
Emancipación. 

Agradecemos a todos los amigos que
nos han expresado palabras de
admiración y aprecio por México y su
participación en la Copa del Mundo,
misma que nos dejó mucho orgullo,
crecimiento económico y prestigio
internacional. 

Víctor Hugo Morales
Embajador

Economic promotion is one of the
key tasks of the Mexican Embassy
in Trinidad and Tobago, with the
aim of supporting the
diversification of foreign trade,
internationalising Mexican capital
and driving national development. 

To this end, the Embassy has
undertaken significant initiatives
such as participating in economic
seminars, establishing dialogues
on trade and investment
promotion, and taking part in
trade fairs. 

It has also demonstrated
solidarity, as evidenced by joint
initiatives with the Samaritan
Movement to support young
people from Trinidad and Tobago
and young migrants in vulnerable
situations, as well as through
activities to commemorate
Emancipation Day. 

We would like to thank all our
friends who have expressed their
admiration and appreciation for
Mexico and its participation in the
World Cup, which brought us great
pride, economic growth and
international prestige. 

Víctor Hugo Morales
Ambassador



El país es una buena opción de negocios para los países caribeños. Lo es por diversas razones: 

México es el lugar donde la oportunidad se encuentra con la prosperidad, con un liderazgo
nacional que le da dirección al país. Es una economía de USD 2 billones, la 13ª escala global,
con 130 millones de consumidores.  Ha alcanzado datos macroeconómicos consolidados
gracias a su permanente responsabilidad fiscal y prudencia en el manejo de las finanzas
públicas.

Cuenta con una hoja de ruta para el desarrollo: el Plan México, que contribuye al
fortalecimiento de las cadenas de valor estratégicas y fomenta la inversión productiva. El país
constituye una plataforma estratégica integrada a los mercados internacionales, con acceso
preferencial a unos 50 países. Es una potencia exportadora de USD 1.3 billones, además de ser
un centro natural para el nearshoring, con infraestructura logística de alto nivel. 

Por todo ello fue explicado ampliamente por el Embajador Víctor Hugo Morales a relevantes
asociados tanto del sector gubernamental como del privado, con la presentación de "Mexico:
Where Opportunity Meets Prosperity", en el Ministerio de Comercio, Inversión y Turismo de
Trinidad y Tobago. 3

¿POR QUÉ MÉXICO?

The country is a good business option for Caribbean nations. This is for a number of
reasons: 

Mexico is a place where opportunity meets prosperity, with national leadership that
provides direction for the country. It is a USD 2 trillion economy, the 13th largest in the
world, with 130 million consumers.  It has achieved sound macroeconomic indicators
thanks to its consistent fiscal responsibility and prudent management of public finances.

It has a roadmap for development: the Plan México, which helps to strengthen strategic
value chains and encourages productive investment. The country serves as a strategic
platform integrated into international markets, with preferential access to some 50
countries. It is an export powerhouse worth USD 1.3 trillion, as well as a natural hub for
nearshoring, with high-calibre logistics infrastructure. 

Ambassador Víctor Hugo Morales explained all of this in detail to key partners from both
the public and private sectors during his presentation, ‘Mexico: Where Opportunity Meets
Prosperity’, at the Ministry of Trade, Investment and Tourism in Trinidad and Tobago.

WHY MEXICO?
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MEXICO–TRINIDAD AND TOBAGO BUSINESS DIALOGUE 
With the aim of strengthening trade and investment ties within a framework of mutual trust,
the Mexican Embassy, in coordination with the Ministry of Trade, Investment and Tourism of
Trinidad and Tobago, organised a meeting to facilitate dialogue between the public and
private sectors of both countries, with a view to identifying areas of opportunity and finalising
business deals. 

Both parties made progress in areas aimed at facilitating bilateral trade, with greater
involvement of small and medium-sized enterprises; promoting and protecting investment,
whilst providing legal certainty for investors; improving connectivity and logistics as essential
elements for increasing trade and investment; contributing to the economic diversification
efforts of both Mexico and Trinidad and Tobago; and securing Trinidad and Tobago’s
participation in the 2026 Congress of the Mexican Council for Foreign Trade (COMCE) in
Monterrey. 

The dialogue, held at the Ministry’s headquarters, was attended by government trade and
investment officials, executives from economic promotion agencies and Trinidadian
businesspeople. Representing Mexico were Mexican business leaders, executives from
Mexican companies with business ties to Trinidad and Tobago, COMCE executives and, of
course, the Mexican Embassy, all committed to continuing to work towards expanding trade
and investment that benefits both economies. 

DIÁLOGO DE NEGOCIOS MÉXICO–TRINIDAD AND TOBAGO 
Con el propósito de fortalecer los intercambios comerciales y de inversión en un marco de confianza
mutua, la Embajada de México, en coordinación con el Ministerio de Comercio, Inversión y Turismo
de Trinidad y Tobago, organizaron un encuentro para facilitar el diálogo entre los sectores público y
privado de ambos países, con el fin de identificar áreas de oportunidad y concretar negocios. 

Ambas partes avanzaron en áreas para facilitar el comercio bilateral, con una mayor participación
de las pequeñas y medianas empresas; promover y proteger las inversiones, con certidumbre
jurídica a los inversionistas; mejorar la conectividad y logística como elementos indispensables para
incrementar los intercambios comerciales y de inversión; contribuir a los esfuerzos de diversificación
económica tanto de México como de Trinidad y Tobago; y, participación de Trinidad y Tobago en el
Congreso 2026 del Consejo Mexicano de Comercio Exterior en Monterrey. 

En el diálogo, realizado en la sede del Ministerio citado, participaron autoridades gubernamentales
de comercio e inversión, directivos de organismos de promoción económica y personas de negocios
trinitenses. De parte de México estuvieron presentes empresarios mexicanos, directivos de empresas
mexicanas con relaciones empresariales con Trinidad y Tobago, directivos del COMCE y, desde
luego, la Embajada de México, con el compromiso de continuar trabajando para ampliar los
intercambios comerciales y de inversión que favorezcan a ambas economías. 
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El país volvió a ser protagonista de la principal feria comercial del Caribe anglófono, la Trade
and Investment Convención, brillantemente organizada por la Trinidad and Tobago
Manufacturers Association, en el Centro de Excelencia de Macoya. 

México contó con un stand de promoción del tequila en la sesión inaugural, con lo cual se
mantuvo el impulso a fortalecer el posicionamiento de la bebida emblemática nacional. 

Durante los tres días de la feria, el país contó con un stand que sirvió de ancla para la
promoción de MABE, que presentó su oferta de electrodomésticos y soluciones para el hogar,
lo que permitió mostrar las capacidades de México en manufactura avanzada; Grupo La
Moderna que promovió su oferta de pastas alimenticias, sémolas y galletas, productos con
posibilidades de ampliar su presencia en este país y constituirlo en plataforma de acceso al
Caribe; así como productos agroindustriales del Estado de San Luis Potosí, como chiles secos,
cerveza, confitería, tequila y ron, cuya presencia contribuyó a proyectar al Estado como un
centro mexicano de manufactura, producción agroalimentaria e inversión.

En este año, la TIC registró 20 mil asistentes, 320 expositores y 427 reuniones empresariales,
donde se reunieron compradores, distribuidores e inversionistas de Trinidad y Tobago y de
mercados internacionales, entre ellos de manera destacada, México.

MEXICO AT THE 2026 TRADE AND INVESTMENT CONVENTION
The country once again took centre stage at the
leading trade fair in the English-speaking Caribbean,
the Trade and Investment Convention, brilliantly
organised by the Trinidad and Tobago Manufacturers
Association at the Macoya Centre of Excellence. 

Mexico had a stand promoting tequila at the opening
session, thereby maintaining the momentum to
strengthen the positioning of this iconic national
drink. 

Throughout the three days of the fair, the country had
a stand that served as a focal point for promoting
MABE, which showcased its range of household
appliances and home solutions, highlighting Mexico’s
capabilities in advanced manufacturing; Grupo La
Moderna, which promoted its range of pasta,
semolina and biscuits – products with the potential to
expand their presence in this country and establish it
as a gateway to the Caribbean; as well as agro-
industrial products from the state of San Luis Potosí,
such as dried chillies, beer, confectionery, tequila and
rum, whose presence helped to showcase the state as
a Mexican hub for manufacturing, agri-food
production and investment.

MÉXICO EN LA CONVENCIÓN DE COMERCIO E INVERSIÓN 2026

This year, the TIC attracted 20,000 attendees, 320 exhibitors and hosted 427 business
meetings, bringing together buyers, distributors and investors from Trinidad and Tobago
and international markets, most notably Mexico.



As a result of a joint initiative between the
Mexican Embassy and the Ministry of Agriculture
and Fisheries of Trinidad and Tobago, the
“Workshop on Plant Health and Sustainable
Agriculture: Sharing Mexico’s Experience in
Integrated Phytosanitary Management” was
held, led by the Mexican specialist Felipe
Monsiváis Pinal, Chair of the State Plant Health
Committee of San Luis Potosí. 

This cooperative initiative is a concrete
expression of Mexico’s friendship and
collaboration in support of Trinidad and Tobago’s
agricultural development; it has served as a tool
to help strengthen food security, protect
agricultural production, promote sustainable
pest management and develop more resilient
agricultural systems in the country.  
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AGRICULTURAL COOPERATION FOR FOOD SECURITY

COOPERACIÓN AGRÍCOLA, PARA LA SEGURIDAD ALIMENTARIA
Como producto de un trabajo conjunto entre la Embajada de México y el Ministerio de
Agricultura y Pesca de Trinidad y Tobago, se realizó el “Workshop on Plant Health and
Sustainable Agriculture: Sharing Mexico's Experience in Integrated Phytosanitary Management”,
impartido por el especialista mexicano Felipe Monsiváis Pinal, Presidente del Comité Estatal de
Sanidad Vegetal del Estado de San Luis Potosí. 

Esta actividad de cooperación es expresión concreta de la amistad y colaboración a favor del
desarrollo agrícola de Trinidad y Tobago por parte de México; ha sido una herramienta para
contribuir al fortalecimiento de la seguridad alimentaria, la protección de la producción
agrícola, el manejo sostenible de plagas y el desarrollo de sistemas agrícolas más resilientes en
este país. 

Los funcionarios y técnicos trinitenses tuvieron oportunidad de dialogar con el especialista
mexicano Monsiváis Pinal, quien presentó la experiencia mexicana en materia de vigilancia
fitosanitaria, manejo integrado de plagas y fortalecimiento institucional para la agricultura
sostenible. Entre los principales temas abordados destacaron la importancia del monitoreo
fitosanitario permanente y la detección temprana de plagas; la aplicación de sistemas
tecnológicos para la vigilancia y diagnóstico oportuno de problemas en los cultivos, entre otros
destacados tópicos. 

Trinidadian officials and technical staff had the opportunity to engage in dialogue with the
Mexican specialist Monsiváis Pinal, who presented Mexico’s experience in the areas of
phytosanitary surveillance, integrated pest management and institutional strengthening
for sustainable agriculture. Key topics discussed included the importance of ongoing
phytosanitary monitoring and the early detection of pests, as well as the application of
technological systems for the surveillance and timely diagnosis of crop problems, amongst
other notable issues. 



The Mexican Embassy has joined forces with the
Samaritan Movement’s humanitarian initiatives,
through its Horizontes Programme, to improve the
situation of disadvantaged young people in Trinidad. 

At a gathering at Marian House in the Belmont area
of Port of Spain, the Mexican Embassy shared with
the young residents the country’s rich culture, the
strength of its spirituality and its sporting
achievements. The event included a football match
between Diplo AC, the international community
team in Trinidad and Tobago, and the Marian House
youth team, as a way of creating opportunities for
cultural exchange, fostering social connections and
promoting healthy activities. 

SOLIDARITY AND SPORT
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La Embajada de México ha sumado su esfuerzo y colaboración con las acciones humanitarias
que emprende el Movimiento Samaritano, a través de su Programa Horizontes, para mejorar
la situación de jóvenes trinitenses en situación de desventaja. 

En un encuentro en la Marian House de la localidad de Belmont de Puerto España, la
Embajada de México compartió con los jóvenes residentes la riqueza cultural del país, la
fortaleza de su espiritualidad y los logros alcanzados en los deportes. La actividad incluyó un
encuentro de futbol entre el equipo de la comunidad internacional en Trinidad y Tobago, Diplo
AC, y el equipo de los jóvenes de Marian House, como una forma de crear oportunidades para
el intercambio cultural, generar conexiones sociales y promover actividades saludables. 

La Embajada reconoce el liderazgo del Arzobispo de Puerto España, Charles Gordon; del
Director del Movimiento Samaritano, Gerard McGlone; de la directora de Mairan House,
Amanda David-Huggins; así como de todos los participantes, incluida la honrosa presencia del
Embajador de Francia en Trinidad y Tobago, Guillaume Pierre, gran amigo de México. La
Embajada mantiene su esfuerzo de colaboración con acción y de amistad con solidaridad.

SOLIDARIDAD Y DEPORTE

The Embassy acknowledges the leadership of the Archbishop of Port of Spain, Charles
Gordon; the Director of the Samaritan Movement, Gerard McGlone; the Director of Mairan
House, Amanda David-Huggins; as well as all those who took part, including the
honourable presence of the French Ambassador to Trinidad and Tobago, Guillaume
Pierre, a great friend of Mexico. The Embassy remains committed to collaboration
through action and to friendship through solidarity.



First and foremost, a source of great joy and satisfaction for the Mexican people. A
strengthening of national identity and pride.

It also brought the country international prestige, showcasing it as a nation with
remarkable infrastructure and world-class organisational capabilities, a hospitable and
friendly nation, and a cheerful and festive people.

It catapulted the country to the status of a major tourist destination. By the end of June,
the country had been visited by more than 43 million international tourists, many of
whom came to enjoy the World Cup. 

WHAT THE WORLD CUP LEFT BEHIND
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En primer lugar, una gran alegría y satisfacción para el pueblo mexicano. Un reforzamiento
de la identidad y del orgullo nacional.

También le dio prestigio internacional, como un país con una notable infraestructura y una
capacidad organizativa a nivel mundial, una nación hospitalaria y amiga, un pueblo alegre y
festivo.

Lo catapultó como una potencia turística. Al cierre del mes de junio, el país ha sido visitado
por más de 43 millones de turistas internacionales, muchos de ellos para disfrutar de la Copa
del Mundo.

LO QUE DEJÓ LA COPA DEL MUNDO

It bolstered the country’s development through a significant flow of funds into
accommodation, transport, food and retail, totalling some USD 2,5 billion across the three
host cities: Mexico City, Guadalajara and Monterrey.

Joy, economic growth, international prestige and a great deal of pride are what the World
Cup has left us with.

Apuntaló el desarrollo del país con una gran movilidad de recursos en hospedaje, transporte,
alimentos, comercio, que ascienden a unos USD 2 500 millones, para las tres ciudades sede:
Ciudad de México, Guadalajara y Monterrey.

Alegría, crecimiento económico, prestigio internacional y mucho orgullo es lo que nos dejó la
Copa del Mundo.



SABÍAS QUE...
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El partido inaugural de
la Copa del Mundo FIFA
2026, entre México y
Sudáfrica, realizado en
el Estadio Azteca de la
Ciudad de México
registró una asistencia
mayor (80 824) que la
final de dicho
campeonato entre
España y Argentina,
jugada en el Estadio de
Nueva Jersey-Nueva
York (80 633).

México se colocó como
la novena mejor
selección nacional en la
Copa del Mundo FIFA
2026 y segunda del
continente americano,
de entre las 48
participantes, por
encima de tres que ya
han sido campeonas del
mundo.

El pato Merlín, gran fan
de México, superó en
simpatía y difusión a las
tres mascotas oficiales
de la Copa del Mundo:
el alce Maple, el jaguar
Zayu y el águila Clutch. 

 
The opening match of
the 2026 FIFA World
Cup, between Mexico
and South Africa, held
at the Azteca Stadium
in Mexico City,
attracted a larger
crowd (80,824) than
the final of that
tournament between
Spain and Argentina,
played at the New
Jersey-New York
Stadium (80,633).

Mexico ranked as the
nineth-best national
team at the 2026 FIFA
World Cup and
second in the
Americas, out of the
48 participating
teams, ahead of three
former world
champions.

Merlin the duck, a
huge fan of Mexico,
surpassed the three
official World Cup
mascots – Maple the
moose, Zayu the
jaguar and Clutch the
eagle – in terms of
popularity and media
coverage. 

DID YOU KNOW...



The prestigious organization Travel + Leisure, which
specializes in international tourism analysis, published its
World's Best Awards 2026 on the 25 best cities globally.
The list includes four cities from Latin America which,
owing to their tourist attractions, sophistication in
captivating international visitors, customer service and
the warmth of their people, earned a place on this
renowned list. All four are Mexican, reaffirming the high
reputation of the country’s tourism sector.

Ranked No. 1 in the world is Mexico's tourism jewel: San
Miguel de Allende, where culture, art, tradition,
hospitality and an exceptional quality of life come
together. Its vibrant atmosphere makes it an ideal place
to live, visit and celebrate life.

At No. 5 is the stately city of Oaxaca, filled with colour,
flavour and the warmth of its people. Walking its streets,
exploring its markets and admiring its handicrafts is an
unforgettable experience.
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MEXICO AMONG THE WORLD'S TOP IN TOURISM

MÉXICO EN EL TOP DEL TURISMO MUNDIAL
La prestigiosa organización Travel + Leisure, especializada en el análisis de
turismo internacional, publicó su Worldś Best Awards 2026 de las 25 mejores
ciudades del mundo. En la lista figuran cuatro ciudades de América Latina, que
por sus atractivos turísticos, su sofisticación para encantar a los visitantes
internacionales, sus servicios para atender a los turistas y la calidad de su
gente, se abrieron paso en esta célebre lista, todas ellas mexicanas, lo que
confirma el alto prestigio del sector turístico nacional. 

En primerísimo lugar a nivel mundial, está la joya turística mexicana: San
Miguel de Allende, donde se cruzan cultura, arte, tradición, hospitalidad y
alta calidad de vida. Su vibrante ambiente la hacen un ideal lugar para vivir,
para visitar y para enaltecer la vida. 

In 9th place is the impressive Mexico City, the nation's capital and a cultural powerhouse. It offers
entertainment, art, world-class cuisine, and internationally acclaimed performances.

At No. 15 is Guadalajara, the Pearl of Western Mexico and the birthplace of mariachi music, tequila
and the Jarabe Tapatío (traditional Mexican Hat Dance); all within a deeply rooted Mexican
environment.

For more information, visit: https://www.travelandleisure.com/worlds-best-awards-best-cities-
11952492

En el sitio 5 está la señorial Oaxaca, llena de color, sabor y calidez humana. Recorrer sus calles, visitar sus
mercados, apreciar sus artesanías es una experiencia inolvidable.

En la posición 9 se ubica la imponente Ciudad de México, la capital del país y un portento cultural. Diversión,
arte, alta gastronomía, espectáculos de talla mundial.

En el lugar 15 se encuentra Guadalajara, la Perla del Occidente mexicano, cuna del mariachi, el tequila y el
jarabe tapatío; con una ambiente profundamente mexicano.

Para más información, visita: https://www.travelandleisure.com/worlds-best-awards-best-cities-11952492
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HIGH FASHION FOR THE WORLD: CARLA FERNÁNDEZ

El mundo admira el talento de la mexicana Carla Fernández en el ámbito
de la moda, pero sobre todo aprecia su capacidad para rescatar el valor
que los materiales y diseños de las comunidades indígenas mexicanas
pueden aportar a la alta costura.
 
Siendo licenciada en Historia del Arte, Carla Fernández entiende la
aportación que los pueblos indígenas han dado y continúan brindando
al desarrollo cultural de México y su voz es escuchada lo mismo en
talleres de costura en pequeños pueblos indígenas que en prestigiadas
universidades como Harvard o el MIT; además de ser autora del libro
“Taller Flora” que contribuyó a redefinir el alto valor que la indumentaria
indígena puede brindar a las mejores pasarelas de la moda en el mundo. 
 
Con Carla Fernández, la moda basada en la cosmovisión indígena no
solo conquista aparadores de boutiques, también museos con
exposiciones como The Future is Handmade! Fashion + Art + Home en
Red Desert de Los Angeles o El Arte de la Indumentaria y la Moda en
México en el Palacio de Iturbide de Ciudad de México, todo ello la ha
llevado a ser apreciada con galardones como el Premio Principe Claus de
Holanda.
 
La moda en México es, así, una manifestación cultural

The world admires the talent of Mexican Carla
Fernández in the field of fashion, but overall,
appreciates her ability to showcase the value that
the materials and designs of Mexico’s indigenous
communities can contribute to haute couture.
 
With a degree in Art History, Carla Fernández
understands the contribution that indigenous
peoples have made and continue offering to
Mexico’s cultural development. Her voice is heard
both in sewing workshops in small indigenous
communities and at prestigious universities such as
Harvard or MIT. She is also the author of the book
“Taller Flora” which helped redefine the high value
that indigenous clothing traditions can bring to the
world’s leading fashion runways.
 
Through the work of Carla Fernández, fashion
inspired by indigenous worldviews not only
conquers boutique displays but also expands into
museums with exhibitions such as The Future is
Handmade! Fashion + Art + Homeat Red Desert in
Los Angeles, and The Art of Clothing and Fashion in
Mexico at the Palacio de Iturbide in Mexico City, all
of which have earned her recognitions including
the Prince Claus Award from the Netherlands.
 
Fashion in Mexico is therefore, an expression of
culture.

 ALTA MODA PARA EL MUNDO: CARLA FERNÁNDEZ

MEXICO IS ALSO CULTURE 

MÉXICO TAMBIÉN ES CULTURA



Vanessa es chef de profesión y orgullosa representante de
México a través de una de sus mayores riquezas: su
gastronomía. En México aprendió el valor del trabajo, la
familia y la calidez, principios que la han acompañado
cada etapa de su vida.

Su trayectoria profesional le ha permitido vivir y trabajar
en distintos países, colaborando con reconocidas cadenas
hoteleras, experiencias que le brindaron la oportunidad de
conocer culturas tan diversas como la asiática y la árabe,
descubriendo nuevos ingredientes, técnicas y formas de
entender la gastronomía.

Trinidad y Tobago se han convertido en su nuevo hogar y
en una experiencia de crecimiento para ella y su familia.
Adaptarse a nuevas costumbres, construir redes de apoyo
y mantener vivas sus raíces mexicanas han sido parte de
este camino, mientras acompaña el crecimiento de su hija
y apoya el desarrollo profesional de su esposo, con quien
ha formado un equipo basado en el amor, la colaboración
y el acompañamiento.

Vanessa is a professional chef and a proud representative of Mexico through one of its greatest
treasures: its gastronomy. In Mexico, she learned the value of hard work, family, and warmth;
principles that have accompanied her throughout every stage of her life.

Her professional journey has allowed her to live and work in different countries, collaborating with
renowned hotel chains. These experiences gave her the opportunity to discover cultures as diverse
as Asian and Arab cultures, while exploring new ingredients, techniques, and ways of
understanding gastronomy.

Trinidad and Tobago has become her new home and a journey of growth for her and her family.
Adapting to new customs, building support networks, and keeping her Mexican roots alive have
been part of this path, as she supports her daughter’s growth and her husband’s professional
development, together building a partnership based on love, collaboration, and mutual support.

For Vanessa, living outside Mexico has taught her to be more resilient, flexible, and grateful. She
proudly carries her Mexican identity with her and seeks to share, through her profession and daily
life, Mexico’s hospitality and cultural richness. Through her story, she demonstrates that roots
remain alive regardless of distance and that gastronomy is a bridge capable of connecting
cultures, creating bonds, and sharing Mexico with the world.

For all these reasons, Vanessa is proudly our Mexican of the Month.

MEXICANA DEL MES - VANESSA PEDREGAL QUIROGA 

MEXICAN OF THE MONTH - VANESSA PEDREGAL QUIROGA 
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Para Vanessa, vivir fuera de México le ha enseñado a ser más resiliente, flexible y agradecida. Con
orgullo lleva consigo su identidad mexicana y busca compartir, a través de su profesión y de su vida
cotidiana, la hospitalidad y la riqueza cultural de México. A través de su historia, demuestra que las
raíces permanecen vivas sin importar la distancia y que la gastronomía es un puente capaz de conectar
culturas, crear vínculos y compartir a México con el mundo. 

Por todo ello, Vanessa es orgullosamente nuestra mexicana del mes.



RECOMENDACIONES
RECOMENDACIONES

Les invitamos a leer la reciente edición de la revista
“Casa de México” que edita el Instituto de Mexicanas y
Mexicanos en el Exterior (IMME):
https://heyzine.com/flip-book/8be57920d1.html

Les invitamos a conocer la cartilla de derechos de las
mujeres, una herramienta para informar, orientar y
fortalecer el acceso a una vida libre de violencia y con
igualdad de oportunidades.
https://www.cartilladerechosdelasmujeres.gob.mx/pdf/
Cartilla_de_Derechos_de_las_Mujeres.pdf

https://heyzine.com/flip-book/c2d266f7bc.html#page/1
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